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Nelle famiglie di migranti e nei loro figli, noti come “Seconde Generazioni”, la lingua-cultura 
italiana costituisce un importante veicolo per l’appartenenza alla società d’accoglienza e 
contribuisce alla costruzione di identità plurali.  
Essa rappresenta infatti un codice che va ad arricchire un bi-plurilinguismo di partenza 
contraddistinto da più sistemi linguistici, i quali possono generare diverse combinazioni (per 
varietà di repertorio, livello di padronanza e frequenza d’uso) a seconda della condizione 
socioeconomica che caratterizza l’area di provenienza delle famiglie, del livello di 
scolarizzazione di ciascun parlante, delle scelte operate dai genitori nell’interazione 
linguistica con i figli. 
Le dinamiche socioculturali che motivano la frequenza di utilizzo di un codice linguistico o il 
diverso grado di padronanza di una lingua da parte di un genitore rispetto a quella del suo 
coniuge o dei suoi figli, si esplicitano sotto diverse modalità, in particolare attraverso 
l’acquisizione da contatto con parlanti autoctoni. L’interazione resta infatti la modalità 
privilegiata di apprendimento linguistico che vede il suo adempimento nella sfera 
professionale e/o amicale.  
Qualunque sia il codice linguistico adottato dai parlanti, lo scambio verbale non avrà mai 
modo di compiersi in condizioni di assoluta parità (italiano, maggiormente padroneggiato e 
parlato dai figli; lingue d’origine, maggiormente padroneggiate dai genitori) per cui  esso è 
destinato a sussistere in modo costantemente asimmetrico. 
Tuttavia, lingue d’origine e italiano sono entrambe condivise in famiglia, con l’effetto di 
generare “conflitti” di appartenenza: nelle relazioni con i genitori, che soffrono del 
ridimensionamento e/o circoscrizione della lingua originale, i figli non smetteranno di 
cercare il loro posto e la loro identità.   
Partendo dalle rispettive differenze generazionali e biografiche, il presente contributo 
analizzerà dinamiche sociolinguistiche familiari in relazione all’apprendimento, alla 
competenza e all’interazione della / nella lingua italiana.  
Lo studio si basa sull’analisi di interviste a 27 studenti nati in Italia da famiglie d’immigrati 
africani.   
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